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ΕΣΩΤΕΡΙΚΑ. INTERIEUR

ATHENES, le ί Aoiit 1840'

τ:αο·

^ousavons hi dans ΓΕοΙιο de VOrient, un article ecrit avec 
assez pea de retenue, dont I’intention est de demontrer que

dernier numero, 
convoquer 1’ont 
Ainsi se trouve

μ. συ-ϊκαλίσδΆσαν, ώς έν τώ 
;c<i τά υποίει,πόμενα επαρχιακά 
όποια συγκαλοϋνται και αύτά 

ν ϊΐ δεσμοΟεσία αυτή 
κοί
την

- Jlyatodrit: άοδρον με όλίγτιν γε- 
ζοΰ διατηνόμενον νά απόδειξη οτι η Ελληνική 

’ έπικύρωσ» της εν Κωνσταν- 
Κ- Ζωγράφου συνθήκης- διά 

ποολ-αβόντος ήμών φ’Λ'λου βϊπομεν ori θέλομεν -παρακολουθήσει 
' ''' : ταύτην εις τήν όποιαν ύπέσγετο άνά^ωσιν τών συμφερόντων 

οσα έμελλε νά κα·.ονίση ή συνΟ.,κη έ^εινη.
Οτανύπεσνέθημεν ταϋτα, δεν_ εϊχομεν ΰπόψιν εΐμή τον πρόλογον τόν 

όποιον πεοιεΐγεν ό άριθ- 99 τής Ηχους της Ανατολής και περί του οποίου 
o' < r-Art.-io^j ότι ύπηγορευθη άπύ αισΘηαατα αναμφι-αοκουυ.εθανα παρα·;ηρ7ισα>μ-ν 1 ζ.

ρ 7-. ' · / , λ - ,- ^-ηλί τήν Τουρκίαν και προς την Ελλαοα· Σζο-βολωζ επίσης εγθρα και προς r Γ . ~ «
ζ ρ,ρ -,· ;ΜΤ«ϋθα νά παραπονεδωυ.εν περί του υφους τηςπός μας ρεδαια δεν είναι ενταυυα , » Γ f

1 . - ,λ. * , \ ^.νη od>"'7i; λεγομ,ενα ούδεαίαν πολιτικήνεϊρημ.ενης εφημερίδας, ο ιοτι τα παρ αυ ,, it , λ , , Λ ,
A « ' X , Τη η7Ζ0·>·^ω^ εις την απειρίαν η τηνβσούτητα ενουσι και πρέπει ίσως >«■ > tραρυτη /„ , ζ > „ -■) ς./Ου,Τιν· αλλα Θελομεν έν γένει ειπει
έννοιαν τών ανθρώπων οιτινες τα Λο/ου.ιν ι

‘ °'4 , - ’ $> nt/rrziio'-c να φρονωσιν οτι η μεταςυδτι είναι ςίσυγχωρητον εις δημοσιογράφο.? 71 r

Ainsi que nous 1’avons annonce par notre 
les conseils provinciaux qui restaient encore a 
etc par ordonnance royale du 14 de ce mois. 
actuellement en vigueur cette institution dont , avec raison, le 
pays espere tant de tons resultats. Nous avons dernierement fait 
part au public des motifs de satisfaction que le gouvernement a 
recueillis clans 1’aspect qu’ont presente les premiers travaux 
des conseils, et il est supperflu d’ajouter que le gouvernement 

i entretient les esperances les plus avantageuses au developpe- 
’ meat de cette institution, et a son influence sur I’amelioration 
i de la condition du peuple.

| Les conseils provinciaux ont eu a s'occuper des leurs pre
mieres assemblees d’un objet qui, depuis iongtems, a provoque 
I’attention du gouvernement et les desirs souvent exprimes 
des populations. Nous voulons dire’ -de la necessite de remanier 
la division municipale des provinces, pour retablir le nombre 
et letendue des communes selon les interets que 1’expe'rience 
a devoiles, et a I’e'gard de la legitimite desquels il n’existe plus 
actuellement aucun doute.— L’epoque de la realisation de cette 
amelioration nouvelle s’approche , et le gouvernement aura 
bientot la satisfaction d’avoir accompli un travail qui assurera 
pour toujours le bien-etre de la population laborieuse , en 
reglant, selon les interets de chaque localite, les limites des 
communes et les depenses de leur administration locale.

I ,

Le nombre des communes sera considerablement diminue, 
et par ce moyen le c.hoix de bons employes municipaux devenant 

, plus facile, il en resultera une amelioration generale du per
sonnel des fonctionnaires et employe's dont le besoin est vive- 
ment sent! , amelioration dont un des premiers resultats sera 
radministration avec intelligence et habilete des affaires des 
communes. En outre et en premiere ligne, parmi les avantages 
qui resulteront de la reunion en une seule de plusieurs com
munes, on doit placer la facilite avec laquelle elles pourront 
alors pourvoir non seulement a leurs depenses ordinaires , mais 
encore aux frais que necessiteront la fondation des e'coles, 
1’entretien des routes et des autres etablissemens d’utilite publi- 
que, qui doivent concourir au progres moral et a 1’augmenta- 
tioii du bien-etre des populations.

Les travaux preparatoires que le gouvernement avait a 
dresser pour la realisation de ce projet, sont a peu pres accom
plis, et avant I’echeance du delai dans lequel doivent avoir lieu 
les reelections des fonctionnaires et des conseils municipaux,, le 
gouvernement se tronvera a meme d’etablir les bases sur les- 
quelles devront etre faites les nouvelles elections , c’est-a-dire 
la nouvelle division municipale des provinces.

Si 1’on songe a combien de consequences favorables au deve- 
loppement moral et materiel du peuple, cette modification du 
systeme municipal promet de tlonner naissance, on ne pent trop 
se feliciter d’en voir approcher l’epoque;— On ne saurait trop 
applaudir aux efforts.que le gouvernement a heureusement mis 
cn oeuvre pour parvenir a 1’operer, et dans ce nouvel acte de la 
prevoyance du gouvernement , la nation ne manquera pas de 
reconnaitre Finfatigable vigilance avec laquelle la sollicilude 
royale s’etend sur tons les besoins qui se manifestent dans 
1’existance du pays. .

Ανέγνομεν εις τήν Ίΐ^ τής dE-ατο.Ιής [Λε

γραααένον εύπρεπειαν ·,
Κυβέονησις κακώς πο.οϋσα άπέ^ιψε τή,· 
τινουπόλει διαπραγαατευδείση? ότδ τοϋ 

δε του 
τήν έφημεείδα

AQIITiΑΙ, 20 doviltov 1840.

Διά Βασιλ. διατάγματος τής 2 (14) 
προλαβόντι ημών φύλλ» άνηγγείλαμεν , 
συμβούλια, τεσ σά: ων εξαιρούμενων τά 
μετ’ ολίγον οΰτω λοιπού διενεργήθη καθ’ όλοκληρ; 
άπδ τήν οποίαν το έθνος προσδοκά εύλόγω; πολυα'ριθμ.» αγαθά. Δι 
νώσαμεν ήδη εις το κοινόν πάσας άφοΓ.μ.άς εύχαριστήσεως παρεΐξον εΐ 
ΙΛυβέρνησιν αί έογασίζι τών συμ.βουλίων και π;- ιττόν είναι νά προσθεσω- 
μ.εν δ'τι τρέφει τάς λαμ.προτέρας ελπίδας περί τής άναπτύςεως του θεσμού 
τούτου καί τής επιρροής τήν όποιαν θέλει έχει εις τήν τύχην του λαοΰ. ι

Τά επαρχιακά συμβούλια ήσχολη'θησαν άμα συγκροτηθέντα εις άντι- ! 
κείμενον τδ όποιον προ καιρού επροκ.αλεσε την προσοχήν τής Κ,υοερνη- 
σεως καί τάς εΰχάς τού λαού’ έννοοϋμεν τήν μεταρρύθμισιν τής δημο
τικής διαιρέσεως καί τον περιορισμόν τοΰ αριθμού τών δη'μων καθ άς ή 
πεΐοα άνέδειξεν άνάγκας, άνάγκας περί τών όποιων δεν υπάρχει σήμερον 
ή παοαμ.ικοά αμφιβολία. — Εγγίζει ή ώρα τής πραγματιωσεως και τής 
νέας ταύτης βελτιώσεως και μετ ολίγον ή Κυβέρνησις ευχαρίστως θελει 
ί'δει έκπεπληρωμεΛον τά έ'ργον τούτο το ε’ξασφαλιζον διά παντός το ευ 
είναι τής εργατικής τοΰ λαοΰ τάξεως, καί ρυθμέζον εύλογώτερον τήν τε 
έκτασιν έκαστου δήμ.ου και τα εξοόα τής διοικησεως του.

Ελαττωθέντος δέ ούκ ολίγον τού αριθμού τών δήμων , ή εκλογή τών 
καταλλήλων δημοτικών υπαλλήλων θέλει καταστάθή εύκολωτέρα καί 
βελτιουμένης τοιουτοτρόπεος κατά τάς τοσάκις έκφρασθεΐσας ύπό του 
κοινού εύχάς τής τοΰ προσωπικού καταστασεως, θέλει προκόψει εντεύθεν 
■η βελτίωσις τής διαχειρίσεως τών δημοτικών ύποθέσεων έκτος τουτου, 
άριθαοΰντες τά πλεονεκτήματα τά όποια μέλλουν νά προκόψουν ώς^εκ 
τής'συγχωνεύσεως τών δήμων, δέν πρέπει νά ληάμονήσωμεν τήν εύκολιαν 
μέ τήν οποίαν θέλουν έπαρκεϊ όχι μόνον εις τάς συνήθεις αύτών δαπα- 
νας , άλλα καί εις σύστασιν σχολείων καί εις συντήρησιν τών οδών και 
άλλων καταστημάτων χρησίμων εις τήν ηθικήν πρόοδον καί ευημερίαν 

τού λαού.
Αί προπαρασκευαστικαί έργασίαι δσας ή Κυβέρνησις έμελλε να καψ-η 

ποός τήν ποαγαατίωσιν τού σκοπού τούτου έξεπεραιώθησαν ηδη σχεδόν 
κα· θέλει αύτη' εύρεθή , έντδς τής παρά τοΰ νόμου ώρισμενης προς την 
εκλογήν τών δημοτικών υπαλλήλων καί συμβουλίων προθεσμίας, εις κα.α- 
στάσιν νά θέση τάς βάσεις έπί τών οποίων θέλουν γίνει αί νεαι εκλογαι, 
ήτοι τήν νέαν δημοτικήν τών έπαρχιών διαίρεσιν.

Δναλογιζόιιενοι πο'σας ή τοιαύτη μεταρρύ ,'αισις τοΰ οημοτικΛ ^υγ/, 
ματος υπόσχεται βελτιώσεις ήθικάς τε καί ύλικάς, δέν δυναμεθα τφοντι 
νά μή γαοώαεν βλέποντες έγγίζουσαν τήν εποχήν της πραγματιωσεως 
m -.Ι·, ,ώίί.·,·®»»,- 0V«: Κυ-
ί^ίρννι,'.ί “,Ις .1·. σκοπόν τΰΰτον- Λίν ύ. οτ. τ0 ■-
θελει λάβει νέαν εντεύθεν άφορμ.ήν νά εκτιμ.ήση τήν ακαματον α^ρ .αν 
μέ τήν οποίαν ή βασιλική πρόνοια επιβλέπει εις όλας του τας α^αγκας.
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II est arriv0 a notre connaissance que Mr. Joseph Jakel 
employe municipal a Vienne, vient d’adresser a notre goirverne- 
ment une proposition qni ferait honneur aux sentimens de 
philanthropic les plus distingties.

M. Jakel propose an gonvernement de Ini envoycr dmiza 
jeunes gens grecs, a chactin clesqnels il se charge de faire 
apprendre, a ses frais, une des professions industrielles les plus 
necessaires en Grece, et de les renouveller successivemenl par 
d’autres, a inesure que les premiers reviendraient en Grece. 
Nous aimons, en publiant ce fait , a rendre hommage aux sen
timens qu’il denote, et a mentionner la reconnaissance qu’il a 
provoquee dans le pays.

Les travaux de la commission nominee pour sin veiller et 
reglerla distribution des eaux dans la capitale, out deja amende 
plusieurs rcsultats dont les habitans s’applaudissent. Nous 
voyons en effet avec satisfaction , que les mesures qui out ete' 
adoptees par la commission sont propres a produire, outre les 
ameliorations deja eflectuees, plusieurs autres avanlages impor- 
tans d’hygiene publique.

Π'λ’/ίροφοθούμεθα δτι ύ K. Ιωσήφ ϊακ,ήλ , δημ,οτικδς υπάλληλο; τής 
Αύστριακής Βιέννης, έ'ζιψεν εις τήν Κυβέρνησίν μας την έξης πολλών 
επαίνων αξίαν καί φιλανΟρωποτάτην πρότασιν. — ό καλοκάγαθος ουτο; 
άνήρ προτείνει νά πεμφδώσιν προς αύτόν δώδεκα Ελληνόπαιδες εις έκα
στον των οποίων θέλει διδάξει ίδίαις δαπάναις μίαν άσό τάς χρησιμω- 
τέρας εις την Ελλάδα βιομηχανίας, νά τω άποσταλώσι δέ και άλλοι τόσοι, 
άμα οί πρώτοι διδαχθέντες έπανέλθωσιν εις την πατρίδα. — Εύχαρίς-ως 
κοινοποιουμεν εις τό πανελλήνιον την ευεργετικήν ταότην προ'τασιν, τήν 
οποίαν δεν άμφιβάλλαμεν δτι θελει ακούσει μετά πλείς-ης εύγνωμοσύνης.

ύ έπι τής διανομής των ύδάτοιν τής πο'λεως Αθηνών συστηθεϊσα έπι- 
τροπή, έπέφερεν ήδη πολλάς βελτιώσεις εις το διά τούς κατοίκους το- 
σοΰτον ούσιώδες τοΰτο άντικείμενον. — Εκτος δέ των άλλων πλεονε- 
κτημ.άτων τά όποια θέλουν προκόψει ώς έκ των εργασιών τής επιτροπής 
τάυτης, πρέπει νά μνημονεύσωμεν δτι καϊ ή δημόσιο; ύγεία θέλει ούφεληθή 
ούκ ολίγον.

La Minerve etait fort inexactement infprmee , lorsqu’elle a 
annonce qu’une note venait d’etre remise an gouvernement par 
le ministre de Turquie , a 1’effet de lui signifier quoi que ce 
soit an sujet du traite, on an sujet d tin changement quelconque 
dans les relations des deux etats. Aucune piece de cctte nature 
n’a ete remise par ce diplomate an gouvernement.

Ελλάδος και Τουρκία; συνθήκη ε’.μ.πορεϊ ποτέ νά περιέ· 
επωφελή μέν εις τ-) ~
εις τήν άλλην. Μεταξύ έπικρατειών ομόρων καί συνδεδεμ-ένων 
διά ναυτικού εμπορίου τόσον σημαντικού όσον τό μεταξύ Ελλάδο. 
Τουρκίας γινόμενον, άλλαι μόνιμοι καϊ επωφελείς εις άμφοτέρας τάς δυ
νάμεις σχέσεις δεν είμπορούν νά ύπάρξωσιν εϊμή αϊ άμοιβαίως εύμενεϊ; 
σχέσεις. II δέ Αχώ τής Ανατολής δέν έπρεπε νά άγνοή δτι ή d^o'.Saia 
αϋτη εύμένεια ύπα'ρχει ήδη πραγυατικώς μεταξύ τ<;,ν δύο Επικρατειών 
και δια να κατασταθη αναλλοίωτος δεν λείπεται εϊμή νά καθίεοωθή διά 
συνθη'κης είλικρινώς αύιήν έκφραζούσης, Η περί προ'κειτα?συνθήκη 
έξεπλήρου άρά γε τήν ανάγκην ναύτην ή όχι ■ ιδού ζητημα τό όποιον δέν 
θέλομεν βέβαια συζητήσει μετά τής Αχούς ή όποία ολίγον φαίνεται 
γινώσκει τήν πολιτικήν του τόπου της’ ’δ,τι δμως δυνάμεθα νά βεβαι- 
ώσωμεν εί; τήν Αχώ είναι δτι διά νά αιτιολογηθώ όκ μέρους τής Ελλη
νικής Κυβερνήσεως ή άπόρριψις τής συνθήκη., δέν εϊχεν αυτή χρείαν νά 
καταφύγ-ρ εις προφάσεις, διότι ή μέγαλητέρα ειλικρίνεια προεδρεύει εις 
τάς μ.ετά τής Τουρκίας σχέσεις της.

Καθ’ δάον άφορα τήν συνέχειαν των σκέψεων τής Αχούς (άριθ. 100), 
επειδή δι’ αυτών άπήντησεν εις άρθρα του Αϊώνος, των όποιων είμεθα μα
κράν τού νά συμμ.εριζώμεθα τήν εύθύνην, άφίνομεν είς τόν Αιώνα νά συ- 
ζητησ’ρ μ.ετά τή; Αχούς, συ’ζητησιν εις τήν όποιαν πώποτε δέν έλάβαμεν 
μέρος θεωρούντες αύτήν παντάπασιν άνωφελή καί ματαίαν.

Κακώς έπληροφορήθη ή Αθήνα δ'τι ό έν Αθήναι; άντιπρέσβυς τής 
Τουρκίας άπεύθυνεν είς τήν Ελληνικήν Κυβέρνησίν διακοίνωσιν πραγμ,α- 
τευομένην περί τής μ.ή δεκτής γενομένης συνθη'κης· είναι θετικώτατον 
δτι έγγραφον τοιαύτης φύσεως δέν διεκοινώθη είς τήν 1ζ.υβέρνησίν μας 
υπό τού διπλωμάτου τούτου.

Κατά τήν 18 τού ε. μ. έφθασεν εις Αθήνας δι’ εκτάκτου ταχυδρόμου 
ή εϊ'δησις δτι δυσκολίαι τινεί έπεγένοντο εις πολλούς έκ τών τής Κων- 
^αντινηυπδλεωη ί’λληνων, κατά συνέπειαν μέτρων τά όποια ή όθωμανική 

Κυβερνησις ελαβεν ώς πρός τά βιομηχανικά σωματεία, μέτρων περί ών 
καί άλλοτε έγινε λο^ος έκ μέρους τής Τουρκίας, τά όποια όμως εϊχεν 
αύτη κατά τά φαινόμενα πα.οίνήοει. Καθ' άς εχομεν θετικάς πληροφο
ρίας, ή Ελληνική Πρεσβεία απεύθυνε πάραυτα είς τήν Οθωμανικήν Κυβέρ
νησίν τάς περί τούτου παρατηρήσεις της, αΐτινες νομίζομέν θέλουσι 
ληφθή ύπόψιν εχομεν μάλιστα άφύ'ρμάς πολλά εύλογου; νά φρονώμεν 
δτι ή ύπόθεσις αύτη δέν θέλει ΐχει συνέπϊιάν τινα, διότι ί, Πόρτα θέλει 
πείσθή ότι ή παραδοχή τών άπαιτήσεών της δέν είμπορεϊ νά έχη εϊμή 
'δυσάρεστους συνέπειας εις άμφότερα τά κράτη και οτι συμφέρει εις άμ- 
φότερα νά διατηοηθώσιν αί εύτυχώς άχρι τοΰδε ΰπάρξασαι εύνοϊκαί με- 
ταζυ των σχέσεις.

ΑΗΦΟΡΛΙ ΕΙΔΗΣΕΙΣ.

Δι’άποφάσεως τής 12 του ε. μ. ιό δικαστήριον τών έν Αθήναις 
πλημμελειοδικών εκήρυξεν αθώους τής γενομένης κατ’αυτών κατηγορίας 
επί συστάσέι αθεμίτου εταιρίας, τού; Κυρίους Νικήταν Σταματελόπουλον, 
Γεώργιον Λ· Καποδίγριαν και Νικόλαον Α. Ρενιέρην.
__ Αιά Β. Διατάγματος άπό 13 τού ε. μ. ό Κ. Π. Τυπάλδος, είσαγγελεύς 
άχρι τοΰδε παρά τοΐ: έν Αθήναις Πρωτοδίκαις, έπαυσε τής δέσεως ταυτης. 
— ΠληροφΟρουμεθα οτι ή επί τής Δικαιοσύνη; Γραμματεία της Επικρά
τειας, προσεκάλεσε τόν παρά τώ Αρείω Πάγω εισαγγελέα νά ζητήση τήν 
ύπερ’του νόμου άναίρεσιν τής περί τών Φιλορθοδόξων άποφάσεως τών έν 
Αθήναις πλημμελειοδικών, ένεκα ψευδούς ερμηνείας τών άρθρων 212 καί 
214 του ποινικού νόμου-

__Κατά συνέπειαν άποφάσεως τής επιτετραμμένης τήν τήρησιν τής 
δημοσίου ασφαλείας αρχής, ό Κ. Γεώργιος Καποδίστριας, είς τών καΟι- 
δρυτών τής αθεμίτου εταιρείας τών Φί.1οξ>θο5ύ^ων έλαβεν, ώς αλλοδα
πός, τήν διαταγήν του νά άναχωρήσν) καί άνεχώρησε τωόντι εκτός του 
Κράτους. , r

__ Παντα/όθεν τοΰ Κράτους πληροφορουμεθα εύχαρίστως την ησυχίαν 
καί 'ασφάλειαν τής οποίας ήδη άπολαύουσιν δλαι αί επαρχία ‘-ιοιί τά 
αγαθά αποτελέσματα όσα έπέφερον τά δρα^ήρια μέτρα όσα ή Κυβέρνησις 
’έλαβε κατά τής ληστείας. r ,

.— Γράφουσιν έκ Μασσαλία; οτι Γαλλικόν πλοΐον έζ Λλεζανορειας 
προερχόμενου καί άφιχθέν τήν 4 Ιουλίου, είς Σομέγην είχε ρίψει e-i τήν 
θάλασσαν δυο έκ τοΰ πληρώματος αϋτοϋ ανθρώπους, άποθανόντας εκ πα· 
νώλους. Είς αυτών ήτο Ελλην όνο'ματι Σπίλος Μανόονάχης-

 _ πράγματα | le gouvernement liellenique a en tort de refuser sa sanction au 
ήν μίάν έκ τών δύω τούτων δυνάμεων, έπιζήμκα δέ traile de commerce negocie a Constantinople ; par jjr zogra- 

..........A,v.< I. , , στενώ; I phos:--et par notrepmcedent numero nons avionsmanifest(i 
και 1 intention de suivre avec ce journal l’analyse ψ,·;ι annoncait 

des intereis que le dit traite avail pour but de regler.
Lorsque nous flmes cette espece de promesse nous n’avions 

sous les yeux que le prologue contenu dans le N°. 99 de 1’Echo 
de I’Orient , au sujet duquel nous nous bornons a remarquer 
qu’il semble inspire pur une pensee aussi peu favorable aux 
iuterets de i’empiie ottoman, que malveillante a regard du gou- 
veroement helleuique. Certes, notre intention 11 est point ici 
de nous plaindre cTun langage qui n’a aucune valettr politique, 
et que nous devor.s pardonner it I’inexperience , ou au pett de 
connaissance de leur theme, des personnes qui le tiennent; — 
mats nous dirons cependant en general, que c’est une erreur 
impardonnable a des publicistes, que penser qu’en fait de traites 
relatifs aux relations d’avenir entre la Grece et la Turquie, ce 
qui est desavantageux a 1’une peutetre favorable a 1’autre. Entre 
deux etats limitrophes , et etroitement lies par un commerce 
maiilime aussi important et aussi contimiel que celui qui 
s’opere entre la Grece et I’empire ottoman , il n’est de relations 
durables et avantageuses a Tune et a 1’autre, que celles qui sont 
basees sue une bienveillance reeiproque. Or 1 Echo de I’Orient 
n’aurait pas du ignorer que cette bienveillance existe de fait 
entre les deux puissances, et qu’elle n’a besoin , pour devenir 
inalterable, que d’etre manifestee par un traite qui en soit Γex
pression sincere. — Le traite dont il s’agit remplissait-il ou non 
cette condition?— C’est ce qu’il ne nous convient point de 
debattre avec 1’Echo de I’Orient, qui nous semble si pen au 
courant de la politique de son pays; mais qu’il demeure bien 
persuade que, de la part du gouvernement hellrnique, et a Edgard 
du gouvernement ottoman , il n’etait pas necessaire d’avoir 
recours a des pretextes pour motiver sa non ratification. Que 
1’Echo de I’Orient, I’apprenne puisqu’il semble Fignorer, les 
relations existant entre la Grece et la Turquie sont de telle 
nature, que la sincerite et la franchise en sont toujours lorgane. 
Quant au second article de I’Echo de EOrient public par le 
N°. 100 de ce journal , attendu qu’il prend pour theme les 
articles du journal le Siecle , dont nous ne pretendoias en rien 
accepter la solidarite, nous devons laisser au Siecle de soutenir 
avec I’Echo de I’Orient, une discussion a laquelle nous n’avons 
jamais pris part , la considerant comtne parfaitement insigni- 
fiante et absolument inutile.

Par des nouvelles arrivees par vote extraordinaire, le gouver
nement est informe qu a Constantinople plusieurs negocians grecs 
out eu quelques difficultes a souffrir, par suite de mesures prises 
pari autoriteottoniane, dans le but de soumetire acertaines char
ges des corpoiations industrielles, au sujet desquelles il parait 
que la Porte avail deja anterieurementeleve quelques pretentions 
qu elle semblait avoir plus tarcl abandonnees. D’apres les rensei- 
gnemens positifs que nous avons recti a cet egard, la legation 
liellenique de Constantinople a adresse a 1’instant au gouverne
ment turc, des representations qui ne manqueront pas sans dou- 
tee detre prises en consideration. Nous avons meme mill© 
raisons fort legitimes de penser, que cette affaire n’aura aucune 

- , ' « , , , > autre suite, car la Porte ne pent larder a s’appercevoir que
Η υγειονομική αρχή έλαβε πάραυτα όλα τά αναγκαία μέτρα, διά νά les pretentions qu’elle eleve, ne sont que de nature a avoir 

ττροληφθίρ ή διά.δοσις τοΰ κακού. I des consequences egalement facheuses pour les deux etats, et
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concernant I’ouverture de

1 A.

της Μασσαλίας.

FASTS DIVERS.
Le 12/>4 de ce mois a ete appelee devant le tribunal de nre- 

“I'i8ei'nt ’ Athehes la cause de la soeietc secrete des I WortMoos La sentence de ce tnbunal a etc ,b e u d™ 
et to accuses ont ete mis en liberie.

Aitendu, que dans la sentence rendue par le tribunal de 
prenuere instance d’Atlmnes, dans 1’affaire d s PhilorthXes 
les d.sposmons deloiont die mal interpret^ ou non appt 
quees, le ministere public a interjette appel de la dite sentence 
dans 1 intdret de la loi, devant la cour de Cassation. ’

Par ordonnance royale en date du 25 juillet M. Tipaldos 
,e ’*·

Le Sr. G. Capodistna Tun des principaux moteurs de la 
societe secrete dite Philorthodvxe vient d’etre expulse du 
royaumc, en consequence d’un mesure prise par le service de 
surete pubhque.

— Les nouvelles de I’interieur sont en general de la nature 
la plus satisfesante quant a la continuation de la tranquillity 
parfaite dont jouissent les provinces, depuis les resultats obtenus 
par les actives mesures prises par le gouvernement contre le 
brigandage.

— On ecrit de Orseille ; quun batiment francais venant 
d Alexandra arrive le 4 juillet dans le port de Poinegue , avail 
jette a la mer deux hommes de son equipage, qui etaient morts 
tie la peste. — Un de ces deux hommes etait un grec nommd 
Spiro Madonakis. L’autorite sanitaire a ordonne a 1’egard de 
ce batiment toutes les mesures propres a empecher la commu
nication de la contagion.

— Cette annee encore des nu^es de santerelles ont causd des 
aegats dans quelques unes de nos provinces. L’autorite a 
ordonne certaines mesures enseignees par 1’experience, qui ont 
heureusement arrete cejfleau de nos campagnes avant qu’il eut 
etendu ses ravages.

La commune de Ίhirateon^ en Mantinee, vient d’adresser 
au gouvernement une proposition 
deux ecoles publiques.
• ”7?V'^e ^a^ras a «ussi soumis au gonvernement le pro
jet d erection d’une eglise. 1

— Une proposition semblable a etd cgalement faite par la
commune de Pamissos. 1

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΙ
A Γ Γ A

Ά·ναγ'.νώ7,ίβίΛεν τον — e μ. a φ ό p ο \·

Κουρβοαζ^οο ζαι 
ιέιύις·ΐ5ί πρώτου ό'ρου τοΰ ή άπ0Ρ-
κατϋ«9 ήτοι 7 ψήφων πλεωνοψηφία-^^ ‘ ^τανλευ ^ta ψήφων 297
^fcoiov εΐχαμεν προϊδη , ένέκρωσε xic ’Λ ° “ξοτελεσμα τούτο
Α δ?ας των τίι μέλη τοϋ ύπουρν’ &υ Γ
προβουλεύματος τούτου ένίκησεν σύΟις ν-'κην νίδϊΐ'δοι τ/1ν “^αβολήν του
w ν& Οεωρη αυτήν χαΐ c-ύ δ- δ Αόοδο ν δΡ™ ^ύλάχωτον φαίνε- 
νά άνακαλέση τλν πρότασίν το’υ. ' κ“°Οτΐ

Αονδίνω, την 26 ’Ιουνίου. — At ’Αννλ,ν^', ~ -/
^ς έξης όχι άδιαφόρους ειδήσεις· έξ αύτώ^η^φζ^^τ^Κ.ΨοΖ/χΧ 
τος γραμματευς της Ιαλλικής πρεσβείας, άπεστάλη εις ήπί1ρον μέ ο^Χ 
εντολήν, την όποιαν οεν γνωριζομεν 3ώ ·Λ δια,ιο.νώσωμεν εις τοδς περιέργους Γα- 
γνωστας ρας. ΜανΟανομεν πΡ ς τούτοι- ότι δ βασιλοκτόνος ΌξφόρδοςΡLX". 

0 δε δ0λ0?0ϊ0ς κ5

Ό Λόρδος^ΠΑμερστων φαίνεται πολλά διατεθειμένος νά καταδιώξη τού; εις 
Δαμασκόν καί Αλεξάνδρειάν εχθρούς τί'ύν ’Ιουδαίων, άλλ’ ή Κυβέονηςις <?έν σκο
πεύει εισετι να απελευθέρωση τους Εβραίους τής ’Αγγλίας.

f ο οε ποιντων σημαντικώτερον είναι ή ίκβεσις περί του συμποσίου τίς ΣουΟάα- 
πτιυνο^ς, μαλλουσης να ελΟη εις άμεσον μετά των Παρισίων συγκοινωνίαν διά τής 
σιοηρας δδου της απο της τελευταίας ταύτης πόλεως άγούσης εις 'Άβρην καί διερ- 
χομενης οια του Ρουαν. Γ r

Λαμπρας δεξιούσεως έτυχε παρά τοϊς διευΟυνταϊς τής σιδηράς δδου τής άπδ τής 
^.ουθαμπτωνος εις Λονοινον, δ Κ. Γκιζώτος’ ή συνέλευσίς ήτο πολυάριθμος καί ε’κ- 
λεκτή,^ο τής 1 αλλίας Πρέσβυς έςύμνησεν Άγγλιπί τά πλεονεκτήματα καί την ανά
γκην της ^Αγγλογαλλικής συμμαχίας καί τρόπον τινα υπεσγέθη την άποτέλεσιν ή 
κατασκευήν τής άπδ Παρισίων εις "Αβρήν δδοΰ. Ό Δούξ τοΰ'Σούσσεξ καί δ Λόρδος 
Ήαλμερστων ωμιλησαν πολλά επίσης περί των πολλών ωφελημάτων τής στενής 
συμμαχίας τής Ιαλλιας καί ’Αγγλίας. — Κοινότης συμφερόντων, συμπάθειαι 
επεκτασις των φώτων , κατασταθεϊσα εύκολωτέρα οιά τής τα/υτέρας μεταξύ των 
λαών ^συγκοινωνίας, ιδού τι εξασφαλίζει, εϊπεν δ Λόρδος Πάλμε'ρστων, τάς μεταξύ 
των εθνών σχέσεις φιλίας καί ειρήνης καί καθίστησιν τάς σχέσεις ταύτας έδραιο- 
τερας τών συνθηκών, τών οικοδομημάτων εκείνων τά όποια έγείρουσι μέν αΐ Ku- 
βερνη'σεις, καταστρέφει οε ή ασθενέστερα πολιτική πνοή. Δεν ειμποροϋμεν τωόντι 
να μή έπικροτήσωμεν εις τά ύψηλά ταΰτα αισθήματα ή και νά μή εύχηθώμεν τήν 
πρα^γματίωσιν τών σκοπών τούτων οΐτινες μέλλουν νά εχωσι τόσον επωφελή Απο
τελέσματα διά τον πεπολισμένον κόσμον.

ΙΣΠΑΝΙΑ.

’Όλα τά δυστυχήματα εύρον συναμα τούς Καρλιστάς τής 'Ισπανίας· 'ένφ εϊχον 
θέσει άλας τάς ελπίδας των είς τον Βαλμασεδαν , ενώ δ άρχιστασιαστής ούτος 
έθεωρειτο παρ’ αυτών ώς ά'λλος Ηρως όστις ώχυρωμένος είς τά όρη τής Καστελ- 
λίας εμελλε ποτέ νά καταβή διά νά προκαλέση τήν άναγόρευσιν τοϋ Καρόλου ως 
βασιλέως πασών τών 'Ισπανιών, ενώ έφρόνουνοτιτήν γήν πατάξας τω ποδί έμελλεν 
δ γίγας αυτός νά έκβάλλη έκεΐθεν λεγεώνας , ενώ δλα ταΰτα έλπίζοντο από τον 
Βαλμ.ασέδαν, αυτό; διέβαινε την πρωίαν τής 21 ’Ιουνίου ταχέως τον.ευρον, οιέτρεχε 
την κοιλάδα του Κυαρτάγγου καί συγκρουσθείς μέ τά στρατεύματα τοΰ 'Ριβέρου 
ήναγκάζετο νά φυγή προς την Άρανζάζαν.

Φθάσας δέ είς τάς επαρχίας τίον Βάσκων όπου δ Καρλισμός ήδη άπεβίωσεν 
έντελώς·, δεν είμπόρεσε νά εύρη ούοένα οπαδόν έκεϊ όπου ποτέ δ Κάρολο; περιήγε 
τήν πλανήτιν αύτοΰ αυλήν έκτυπήθη δέ τόσον δυνατά ύπό τοΰ άντιβασιλέως τών 
επαρχιών τούτων ώς·£ ηναγκάσθη νά πλησιάση δρομαίος προς τά Γαλλικά σύνορα.

Τήν πρωίαν τής 27 Ιουνίου, σφοορός τουφεκισμός ήκούσθη προς τον Έτχαλάρ 
καί ήλθεν μετ’ ολίγον ή είοησις ότι ό Βαλμασέοας μέ όλους αύτοΰ τούς οπαδούς 
κατέφυγεν είς τήν Γαλλίαν.

Απίστευτος έχρημάτισεν ή δραστηρ.ιότης τοΰ στρατηγού Κόγχα- ενώ προ όλίγων 
ήμερων έσυνώδευσε τάς δύο βασιλίδας είς Μεδινακέλλην, ιδού αυτός ήδη έπί τής 
Γαλλικής χώρας, διιόκων κατά πόδας τον Βαλμασεδαν. — Συγχρόνως έφθασε καί ή 
είοησις τής καταλήψεις; τής Κανέτας· τό φρούριον τούτο έγκαταλειφθεν υπό τών 
Καρλιστών, έκυριεύθη τήν 17 Ιουνίου τό πριοί υπό του στρατηγού Λεβιέρου 
Ασπέρου· προς τούτοις παρήτησαν οι Καρλισταί καί τό φρούριον τοΰ Καράζου- 
ουτω λοιπόν παρέλυσεν εντελώς ή Καρλική φατρία.

Α Φ Ρ I Κ. Η ·

Το άτμοκίνητον δ Φάρος έφθασε προχθές έκ Τουλώνος φέρον τάς έξης ειδήσεις.
Άνθρωπος καλώς συνήθως πληροωορημίνος, μας έβεβαίωσεν, ότι ή τηλεγραφική 

είδησις τοΰ στρατηγού Κορβνίου, ή διά τοΰ Φάρου έλθοϋσα περιέχει αύτάς μόνα; 
τάς λέξεις. « Αί τροφαί αί μείνασαι πρό μικροΰ είς Βουφφαξίικην , εςηκολου- 
θησαν τον δρόμον των καί έφθασαν .τν,ν χ6 είς τό στρατόπεδον τής Μουζάϊας, 
δθεν έιχελλον νά διευθυνθώσι προς τήν Τένιαν. Έκτοτε δεν έχομενείδήσεις από τον 
στρατόν. " '

’Ιδού δέ και αί πεηικοπαι τών επιστολών μας.

Άλγέριον 23 ’Ιουνίου.— Το αποσπασμ,α τό σταλέν είς Βουφφαρίκην δια να συν- 
όδευση τάς τροφάς αίτινες εύρισκοντο αυτόθι πρό τινων ημερών, έξεπληρωσε τήν 
αποστολήν του χωρίς ν’ άπαντήση μεγάλας δυσκολίας , έσυνόδευσε δε τάς τροφάς 
μέχρι Βλίδας όπου τάς παρέδωκεν είς τό σώμα τό συνοδέυσαν τάς άποσταλέντας 
εκεί άσθενεϊς καί πληγωμένους. Τό ύπό τάς διαταγής τοΰ στρατηγού Κορβίνου 
σώμα έκ περίπου τρισχιλίιον άνδρών συγκείμενον, έφερε τού; πληγουμένους οϊτινες 
είσηλθον άπαντες είς τό νοσοκομείου τοΰ Δέϋ. Μεταξύ αύτών ύπάρχουσι ^πολλοί 
αξιωματικοί. “Οσα λέγουν περί τής τελευταίας εκστρατείας έπιβεβαιοΰν τα περί 
αυτής προ^ηθέντα καί δεν τά έπαναλαμβάνομεν ενταύθα διότι δεν περιέχουσί τι 
άγνωστον εις τους άναγνώστας [Λαζ·

Έν όλίγοι;, ό στρατάρχης έκαμε τινά σφάλματαή τά στρατεύματα έπολέμησαν 
με θαυμαστήν γενναιότητα‘καί τόλμην- ή χώρα τήν οποίαν διήλθον είναι λαμπρά, 
ή πυρπολησις τών θερισμάτων θέλει προξενήσει είτ τους Αραβας ζημίαν άδιόρθω- 
τον· τέλος, ή ε’κστρατεία έπεφερε 15ο θανάτους και ύοο πληγωμένους- δ δέ τών 
μσθενων αριθμός άναβαίνει είς ήοο.

ΖΚ«ι εφέτος βυνν6φχ άκρίδων έπροξένησαν

,^ιων μας· η αρχή ~αοήγγΆλε μέ 1 importe autant A laTn ’ - 1 r ' i
χρήσιμα και ,α όποια τωάντς όνέστεΌαν ίlea relations auil^'^3’ & γΓ·® tle',COnservei’

τής μάστιγος τκύτη, Τών άγρών ™ α?2στα I Ces^ lister iuscX?e ηΛ S Μ1°1β ’ P °nt

— Ο εν Μαντινεια δήμος των Θ - ρ y _'/ , , 1 1 'reues.
v/,σιν τήν άδειαν τού νά συστήση έντό- W.V,\S'’/'~7'|Cev τήν Κυβέρ·

— II πόλις των Πατρών ύπέβαχεν’
ιιλησίας τήν όποιαν μελετά νά έγ£ί 'ς τ όν Κ^έρνησιν σχέδιον έκ-

—· όμοια ποότασις έγίνετο '· > ,
t ύζΙΛΟυ Παμίσου.

NOUVELLES EXTERIEURES.
ANGLETERRE.

On lit dans le Semaphore de Marseille:
Le seul evinement politique qui ait occupe la curio.itA publique, apres Cour 

Aoisier, 1’assassin de lord RuSSul, et Oxford, le regicide, c'est le rejet de la premifere 
clause du bill Stanley par une majorite miniaterielle de 7 voix, 296 contre 289 Ce 
resultat que nous avion» prevu, a fait baisser le ton des espdrances des tones et a 
raffermi sur leurs sieges les membres du cabinet; le miuistere a obtenu une seconde 
victoire, en demandant 1’ajournement de ce mime bille; c’etait le coup de erace
lord Stasley parait en avoir juge ainsi, car on assure qu’il est dispose a retirer si 
motion.

Londres, 23 juin._ La presse anglaise nous apporte aujourd’hui un certain 
nombre de nouvelles pourvues de quelqu’inknSt. Ainsi, nous apprenoos que M 
de Rohan-Chabot, secretaire de 1’ambassade de France, est parti pour k continent 
avec une m.ss.on lmportante. Cette mission ne nous etaut pas connue, il ne nous est 
pas donne d eclairer le lecteur a ce sujet. Nous apprenons eu outre que le regicide 
Oxford serajugek9ju.net, et 1’homicide Courvoisier, pendu bientfit, scion tout, 
apparence.

Lord Palmerston se m tre forS empress - de poursnivrej . et
dne, ks persecuteurs des juifs.

Enfin, la nouvelk ]a p]U5 importante d’outre-manche est le compte-rendu du 
banquet de Southampton destW a entrer en rapport direct ave. Paris, par U 
chemin de fer de Pans au Havre par Roueu. ’ X **

SouExc. M. Guizot a etc parfaitement accneilli et virement applaudi Mr fee 
entrepreneurs et d.recteurs du chemin de fer de Southampton a Londres L^Lm 
bke etait nombreuse et distingike. M. Guizot a priconise en langue anglai e k, 
avantagesj.mportauee et |a niceeait0 d.al]ianee angk-francaise H a en\uekue 
sortePromislaccompliSsementou|acOD9truc(.on du cllemin d p . q q 
S. A. R. le due de Sussex et k noble lord Palmerston ont, comme son Exee kJc'' 
.nsxste sur --^s aTanlages de r.troite ]a
terre La communaute d’intcrit, ks sympathies, 1’extension des lumkres, rente 
plus facde par ommumcat.ens plus rapides entre ks peupks’ voila ce qui 
etabht, adit lord χ - merston, des relations de paix et d’amitid entre ks peoples 

f oSre souffle » Γ “"‘ί5’ ’’ 8°—-“
quek «oindre s «' politique pent detrmre. On ne pent qu’applaudir a un fan
gage aussi elevc, dire des vceux pour la realisation de ces proiets si utiles si, 
utiles; si importan s, et qui doiveat sj f0conds ejj heureux ’ u
monde cifdise.

E8PAGNE.
Tons les malheurs accabknt a la fois la faction Carlisle, en Espagne. Cette faction 

avail place ses dernkres esperances dans Balmaseda; ce chef des τέτοίΐέ» etait 
devenu pour ®He ,,u nouveau Pelage qui, retranche dans ks montagnes de la as-



Τά ζητηδεντα παρ« του στρατάρχου τρόφιμα ζα\ 'Λολεμεφόδια έπέ'μφΟησαυ από 
Μουζάϊαν τήν 17' δ ς-ρατάρχης έμελλε νά αναχώρηση άπό ~i στενά τήν ι8 διά νά 
ύπάγη εις Μεδέαν , χ«1 2χτοτε ούδέν έπληροφορ·ηΟημεύ περί τ^ς Εκστρατείας. Φαί
νεται ότι κατά τήν άπδ Μεδέας έπάνοδον , θάλει διελΟει πάλιν άπό Μιλιάνην διά νά 
παραλαβή τους παραλειφΟέντας έκει πληγωμένους και ασθενείς· ή δέ προ; άνατολάς 
εκστρατεία Οεκει άναβληΟη μέχρι του προσεχούς ’Οκτωβρίου.

Έστάλησαν εις τον στρατόν νέα ς-ρατευματα· έν τάγμα του δευτε'ρου ελαφρού συν
τάγματος καί έτερον τού πρώτου τάγματος κατέχοντα άχρι τοΰδε τό άνω στρατόπε- 
δον τάς ΒλιΟας καί Μουζάϊας, μετέβησαν εις τά ς-ενά.

Μετά την,μάχην την ι5 , τό τάγμα των ακροβολιστών εΰρέθη εϊς αδυναμίαν τού 
νά εξακολουθήσω την έκς-ρατείαν συγκείμενον έπι της πρώτης εκστρατείας έξάνδρών 
66ο, τό σώμα τούτο μόλ^ς εδωκε 35ο είς τήν δευτέραν καί ήδη δέν υπολείπονται 
αύτοΰ ε’ιμή 120 άνδρες, είς λοχαγός και 2 αξιωματικοί, όλοι οί λοιποί αξιωματικοί, 
ύπαξιωματικοίκαίστρατιώταιή έφονευΟησαν ή έπληγώθησας ή ήσΟενησαν. Ίο σώμα 
τούτο λοιπόν πρέπει νά διοργανισΟή έξυπαρχής, καθώς καί τό τών Ζουνάβων εϊ; τό 
στρατόπεδον τής Μουζαίας έμειναν 25ο περίπου άκροβολισταί, άναρ^ινύμενοι ή 
ελαφρώς πληγωμένοι.

Ο στρατηγός Κορβίνος άφήκεν δ'λον σχεδόν τό ιππικόν είς τον συνταγματάρχην 
Χαγγαρνιέρον, άνώτερον αρχηγόν τής Βλίδας, μέ διαταγήν νά έπιτηρή όλα τά 
πέριξ.

Ένω δε τα πλεϊστα τών δια εσίμων στρατεύματα έσυνόδευαν τάς τροφός , τά 
στρατεύματα τού Βεν-Σαλέμι έξηκολουΟουν έρημόνοντα τά ανατολικά μέρη της πε
διάδας· κανείς δεν τολμά νά έξέλθη εκεί τής κατοικίας του.

Ό στρατάρχης περιμένεται ενταύθα τήν 2γ 'θ 28· τά ατμοκίνητα ό Φάρος 
καί δ Κ ρ ο κ ο δ ε ιλ ο ς μας έφερον ιοο στρατιώτας τού 53 τής γραμμής τών 
δποίων έχομεν τωόντι ανάγκην διά νά αύξήσωμεν τάς φρουράς τών στρατοπέδων 
είς τροπον ώστε να είμπορούν νά κάμωσιν έκδρομάς. περιμένομεν δέ καί τό δίκρο- 
τον δ Τρίτοιν τό δποϊον μας φέρει Zjoo άνδρας τού αυτού σώμ.ατος.

Άνυπομονως περιμενονται οί στρατιωτικοί προβιβασμοί.

ΑΠΛΟΠΟΙΗΣΕΣ,
Άριθ. έγγράφ. 394· ( ’Μ· β^λ. χαταχωρ. 3x8.

Τό εν Σμύρνη Βασ. ΈΜηνικόν Προξεηΐον

Δηλοποιεϊ,
Ότι Λωληθείσης δι’ αίφεως διάφορων Οαλασσοδανειστων κατά τήν ζ^Μαίου 

τού 183ο τής Ελληνικής γολεττας ή Άρετοϋσα κνβερνομενης ποτέ παρά του πλοι
άρχου Δημητρίου Βαρβαρη του λψ.ένος Σύρου, το δικαστηριον του Προξενείου 
τούτου έξέδωκε κατά τήν 20 του παιίσαντος Ιουνίου μηνός αποφασιν οια της ^ποιας 
παοαδεχΟέν τάς αιτήσεις τών θαλασσοδανειστών, ώ; προ; τήν πληρωμην_των θα
λασσοδανείων των , άπέρ^ιψεν ε’κείνα; των απάντων ναυτών τού αυτού πλαου 
Κυριάκου Υδραίου και Χριστοδούλου Δ. Μωραίτου αμφοτερων έκ της νήσου ,ίορας 
διά πληρωμήν μισθών των συμποσουμένων είς δίστηλα ιΐ2· τον πλοίαρχον 
Δημ. Βαρβαρήν δυνάμει τοϋ αρΟρ. 236 τού ε’μπορικοΰ^νομου, διεκηρυξεν υπεύθυνον 
τοσον είς τον συνιδιοκτήτην τής αυτής γελύττας, καθώς και προς τευς Οαλασσοοα- 
νειστάς δι’ όσα μένουν ουτοι νά λαμβάνουν είσέτι παρ αύτου. , , ,

Ή ρηΟεΐσα άποφασις κατεστάθη προσωρινώς τελεσίδικος, δυνάμει εγγυησεως 
διά τ’ αποτελέσματα τής έοέσεως. f s j ~

Ειδοποιούμενοι λοιπόν εγκαίρως περί τών τοιουτων, προκσαλοΐίνται δια της πα- 
ρούσης οί απόντες ναϋται Κυριάκος καί Χις-όδουλος, ως καί ό πλοίαρχος Δημήτριος 
Βαρβαρής νά έμφανισΟώσιν είς τό Προξενεϊον, τούτο αυτοπροσώπως ή δι’ επιτρόπου 
των εντός τής προθεσμίας τριών μηνών μετά τήν καταχώρησιν τής παρούσης είς 
τήν εφημερίδα δ Έλλην. Ταχυδρόμος, αλλέως παρελθούσης της προθεσμίας ταυτης 
δέν Οείουν ώφεληθή πλέον τών προς αύτους έπιφυλαχΟέντων δικαιωμάτων παρα τής 
περί ής δ λόγος άποφάσεως, ως προς τήν έφεσιν αυτής.

Έν Σμύρνη, τήν 4 ’Ιουλίου 1840.
Εν απουσία τοϋ Προξένου ό τό Προξενείου ίιευΟύνων 

ύποπροξινος καϊ Γραμματευς Δ· X α θ1 “ 71 ς· 

Ό ύπεύθυνος συντάκτης liUNNHZ A. M1IAAH2. 

tille, devait, un jour, en desceudre pour faire accepter don Carlos par routes !es 
Espagnes. On disait qu’en frappant la terre du pied, ce cabeciila en ferait sortir 
des legions. Tandis qoe tant de triomphes etaienl pro,nls 4 Balmaseda, ce chef 
pessait rapidemenl 1’Ebre . If 21 juin au matin, travereaut en fugitifla vallee de 
Cuartango et venait se heurter centre les colonnes de Rlbero qu; Je for?ait de 
dispaitre dans la direction d’Aranzaza.

Arrive dans ces provinces basques, ou le carlisme est aneanti ponr toujours, ilne 
peut trouver auctin partisan, la ou nagueres don Carlos promenait sa cour errante. 
Le vice-roi de ces provinces 1’attaqua a Lecmnberri (Navarre) avec une telle imp6- 
tuosite, que ce chef se rcplia en toute liAte sur la frontlin e fraucaiae.

Le 2 7 juin an matin, une vive fusillade se fit entendre dans la direction d’Etcha- 
lar etl’on apprendque Balmaseda, avec toute sa faction, s’est jete sur le lerritoire 
francais par Sare et Thette.

L’activite du general Concha a ete incaoyable; il y a peu de jours qu’il prote- 
geait le voyage des deux reines a Medinacelli, mainlenant, le voila arrive sur la 
frontiere francaise, tenant son έρέε dans les reines de Balmaseda.

Ona apprisen ni^me terns ^’evacuation du fort de Candle. Le general Xavier 
Aspiros a occupe le 17 an matin ce fort que les Carlisles venaient d'abaodonner; 
les rebelles ont egalement delaiss6 te fort de Carazo. Ainsi la'debandade Carlisle 
est complete; elle a lieu sur les dernierspoints que la faction occupait encore.

Nouvbi.les n’ArniQuE.
Le bateau a vapeur le Pliaie est arrive, avanthier, a Toulon; il a apport6 les 

nouvelles suivantes:
Une personne, ordinairement bien informde, nous a assur6 que la depfeche tele- 

graphique du general Corbin, apportee par le Phare, ne contient que ce peu de 
mots:· Les deux convois retenus a Bouffarick out pu passer et sont arrives le 16 
au camp de Mouza'ia, d’uir ils devaient etre diriges ver le Tenia ; depuis cette epo · 
que, nous n’avons plus de nouvelles de 1 armee expeditionnaire, »

Voici mainlenant les extraits de nos lettres.
Aigbh, le 25 juin. La colonne envoyie a Bouffarick pour escorter les deux con

vois qui se trovaient sur ce point depuis quelques jours, a rempli sa mission sans 
rencontrer des obstacles bien serieux; elle a accompague les convois jusqu’a Blida, 
les attendait la division qui avail servi d’escorte aux malades et aux blesses evacuee 
sur ce point. La colonne, sous les ordres du general Corbin, forte d’environ 300 0 
hommes, a ramene les blesses qui ont ete deposes a I’hopital du Dey; il y a parmi 
eux un grand nombre d’officiers. Le recit qu’ils font de la derniere expedition 
confirme a peu pres tout ce que je vous ai mandi, et ce serait retonrber dans les 
redites fastidieuses que de refaire, d’apres le rapport des officiers, la narration des 
faits que vous avez. du publier en parties bristles.

En resultat, il y a eu quelques fautes commises par le marechal; les troupes se 
sont battues avec une bravoure etune resolution admirables; le pays, qu’elles ont 
parcouru au-dela de Miliana et le long du Cbelif, est magnifique ; I’incendie des 
moissons sera pour les Arabes une perte irreparable; enfin, cette expedition nous a 
coute environ 150 hommes lues, 4 ou 500 blesses; le nombre des malades s’est eleve 
a environ 400.

Les vivres et munitions demandes par le marechal ont et0 expedies de Mouzaia 
le I7; le marechal a du quitter le col le 13, pour se diriger sur Medeah; on n’a 
plus rien appris de farmee expeditionnaire; il paraft qu’au retour de Medeah, elle 
passera encore a Miliana pour predre les blesses et les malades qu’on y a laisses, 
I’expedition de 1'est serait alors ajournee au naois d’oclobre prochain.

Des troupes fraicbes ont rejoint 1’armee; un bataillon du 2me. leger et un du let. 
de ligne, qui occupaient le camp superieur de Blida et celui de Mouzaia, sont 
alles au col.

Lebataillon de tirailleurs s’est trouvi apres Laffaire du 15, dans l’impossibilit<5 
de continuer la campagne. Ce corps, qui avail eu ligne 660 hommes, lors de la 
premifere expedition, n’avait pu en fournir qtte 350 pour la seconde, et aujourd’liui 
on pourrait a peine former une compagnie de IvO combattans avec un capitaine et 
deux officiers settlement; les officiers, sous-officiers et soldats qui n’ont pas ete lues 
sont aux hopitaux, blesses ou malades. Ce corps est a reorganiser ainsi que celui 
des Zouaves. On a laissd au camp de Mouza'ia environ 250 tirailleurs, valides ou 

blesses legerement.
Le geniral Corbin a laisse presque toute la cavalerie de reserve au colonel 

Changarnier, commandant superieur de Blida, avec ordre de faire posser des recon

naissances dans tous les sens.

Pendant que la pltipart des troupes disponibles escortaient les convois, les troupes 
de Ben-Salem ont continue leurs devastalions dans la partie Est de la plaine. Ofl 
n’ose plus s’aventurer a une portee de pistolet des habitations.

Le marechal est attendule ottle 28.

Les bateaux a vapeur le Phare etle Crocodile nous ont apporte iDO hommes du 
53 de ligne quiarrivent fort ;i propos pour renforcer les garnisons des camps et leur 
permettre de faire des sorties. Nous attendons le vaisseau le Triion qui nous apporte 

gOO hommes du imlme corps.
Les promotions, dans 1’armee, sont tr0S impatiemment attendues.

(b) A V 2 S-
Le magasin de B. Bernau se trouve mainlenant rue d’Her

mes, maison de I’liotel de Munich, pres fegiise Capniharea.

Άριθ. Βιβλ. καταχωμ. 334·

Ouis Vidal, marchand Francais, a Athenes, etant sur le point 
de quitter la Grece , a cause de sa mauvaise sante, a I’lionneur 
de prevenir les personnes qui se servent chez lui et autres, qu’il 
fera un rabais sur les prix de ses marcliandises , afin de les ven- 
dre plus promptement.

Ilprieaussi ses debiteurs de vouloir bien venir acquit ter 
leurs comptes.

Athenes le 16/28 juillet 1840.

Be gerant responsable Jean a. Bali.
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